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Originaldelar . Genuine Parts 
Originalteile . Pieces d'origine 

Monteringsanvisning för strålkastarinsats 

FiUing instructions for headlight insert 

, 
Allmänt 

Ta inte i glödlampans glaskolv med fingrarna och kontrol
lera att elektriska anslutningar har god kontakt. 

General 

Do not touch the glass of the bulb with your fingers and 
check that the electrical connections have good contact. 

1. Vik ut torkararmen samt 
ta bort plastkåpan. 

2. Vrid Iyktsargen moturs 
och ta ut insatsen. 

3. Lossa kontaktblocket. 
4. Sätt fast glödlampa och 

gummikåpa på den nya 
insatsen. 

5. Anslut kontaktblocket. 
6. Sätt insatsen på plats 

och vrid Iyktsargen med
urs. 

7. Justera provisoriskt 
halvljusbilden. Mått 
A -= avstånd mark 
centrum strålkastare. 
Gör snarast korrekt in
&tällnJng på verkstad. 

8. Sätt tillbaka plastkåpan 
och vik in torkararmen. 
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1. Bend up wiper arm and 
rem ove plastic cover. 

2. Turn lamp frame anti
clockwise and take out 
insert. 

3. Loosen contact block 
4. Fit the bulb and the 

rubber cover on the new 
insert 

5. Connect the contact 
block _ 

6. Fix the insert in position 
and turn thelamp frame 
clockwise 

7. Adjust the dipped beam 
provisionally. Dimension 
A = distance ground -
centre headlight. Correct 
setting immediately at 
the workshop. 

8. Replace the plastic 
shield and bend in wiper 
arm 
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Einbauanleitung fur Scheinwerfereinsatz 

Prescription de montage pour BlocDDOptique 

Allgemeines 

Beruh ren Sie nicht den Glaskolben der Gluhlampe mit den 
Fingern. Oberprufen Sie, daB elektrische Anschlusse guten 
Kontakt aufweisen. 

Generalites 

Ne pas prendre le bulbe en verre avec les doigts et verifier 
que les connexions electriques sont en etat de fonctionner. 

1. Wischerarm hochklap
pen und die Kunststoff
kappe entfernen. 

2. Den Leuchtenring ent
gegen dem Uhrzeiger
sinn drehen und den 
Einsatz herausnehmen. 

3. KontaktstUck lösen. 
4. GlUhlampe und Gummi

haube auf dem neuen 
Einsatz befestigen. . 

5. KontaktstUck anschlie
Ben. 

6. Einsatz einsetzen und 
Leuchtenring im Uhrzei
gersinn drehen .. 

7. Das Abblendlichtbild 
provisorisch einstellen. 
MaB A ='Abstand zwi
schen Boden und 
Scheinwerfermitte.' Die 
Einstelrung schnellstens 
ir) einer Werkstatt berich
tigen lassen. 

8. Kunststoffkappe zuruck
setzen und Wischerarm 
zuruckklappen. 
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1. Tirer vers soi le porte
balais d'essuie-glace 
puis enlever le capot 
plastique 

2. Tourner I'enjoliveur d 0'] 

projecteur dans le sens 
contraire des aiguille~; 

d'une montre puis depo>· 
ser le bloc-optique 

3. Desserrer le plot de con
tact 

4. Mettre en place I'ampou
le et le capot caoutchouc 
sur le nouveau bloc
optique . 

5. Connecter le plot de 
contact 

6. Mettre en place le bloc
optique puis tourner I'en
joliveur exterieur dans le 
sens des aiguilles d'une 
montre 

7. Regler provisoirement 
I'image des codes.Mesu
re A = distance sol -
centre du projecteur. 
Effectuer le reglage pre
cis aussit6t que possible 
en atelier 

8. Remettre en place le 
capot plastique et replier 
le porte-balais d'essuie
glace 
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1. Ta bort batteriet (vänster 
sida) och vid behov de
taljer på höger sida. 

2. Lossa kontaktblocket 
3. Lossa fastsättningsan

ordningarna (3 st) och ta 
bort insatsen. 

4. Sätt fast glödlampa och 
gummikåpa på den nya 
insatsen (ej H4) 

5. Fäst den nya insatsen 
6. Anslut kontaktblocket 
7. Justera provisoriskt 

halvljusbilden. Mått 
A = avstånd mark 
centrum strålkastare. 
Gör snarast korrekt in
ställning på verkstad. 

8. Sätt tillbaka ev. losstag
na detaljer. 
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1. Remove the battery (Ieft 
side) and if necessary 
parts on right side. 

2. Loosen contact block 
3. Loosen fasteners (3) and 

remove insert. 
4. Fix bulb and rubber 

cover on the new insert 
(not H4) 

5. Fix the new insert in 
position 

6. Connect contact block 
7. Adjust dipped beam pro

visionally. Dimension 
A = distance ground -
center headlight. Correct 
setting immediately at 
the workshop. 

8. Replace the parts which 
may have been removed. 
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1. Batterie (Iinke Seite) und 

wenn erforderlich Teile 
an der rechten Seite ab
nehmen. 

2. KontaktstUck lösen. 
3. Befestigungsvorrich

tungen (3) lösen und den 
Einsatz entfernen. 

4. Gluhlampe und Gummi
haube auf dem neuen 
Einsatz befestigen (nicht 
H4). 

5. Neuen Einsatz befesti
gen. 

6. KontaktstUck anschlie-· 
Ben. 

7. Das Abblendlichtbild 
provisorisch einstellen. 
MaB A = Abstand zwi
schen Boden und 
Scheinwerfermitte. Die 
Einstellung schnellstens 
in einerWerkstatt berich
tigen lassen. 

8. Ausgebaute Tei le wieder 
einbauen. 
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1. Deposer la batterie (c6te 
gauche) et au besoin les 
pieces se trouvant sur le 
c6te droit 

2. Desserrer le plot de con
tact 

3. Desserrer les dispositifs 
de fixation (qte: 3) et 
deposer le bloc-optique 

4. Mettre en place I'ampou
le et le capot caoutchouc 
sur le nouveau bloc
optique (pas pour les H4) 

5. Mettre en place le nou
veau bloc-optique 

6. Connecter le plot de 
contact 

7. Regler provisoirement 
I'image des codes. Mesu
re A = d istance sol -
centre du projecteur. 
Effectuer le reglage pre
cis aussit6t que possible 
en atelier 

8. Remettre en place les 
pieces qui ont eventuel
lement ete deposees 
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1. Ta bort piastskydd och 
yttersarg. 

2. Lossa de tre skruvarna 
något, vrid innersargen 
moturs och ta bort den. 

3. Lossa kontaktblocket 
och ta bort insatsen. 

4. Sätt fast glödlampa och 
gummikåpa på den nya 
insatsen (ej H4). 

5. Anslut kontaktblocket 
6. Vrid innersargen medurs 

och dra åt skruvarna 
7. Justera provisoriskt 

halvljusbilden. Mått 
A = avstånd mark 
centrum strålkastare. 
Gör snarast korrekt in
ställning på verkstad. 

8. Sätt tillbaka yttersarg 
och plastskydd. 
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1. Remove plastic shield 
and outer frame. 

2. Loosen the three screws 
slightly, turn the inner 
frame anti-clockwise and 
remove it. 

3. Loosen the contact 
block and remove the 
insert. 

4. Fix the bulb and rubber 
cover on the new insert 
(not H4). 

5. Connect the contact 
block. 

6. Turn the inner frame 
clockwise and tighten 
the screws 

7. Adjust the dipped beam 
provisionally. Dimension 
A = distance ground -
center headlight. Correct 
setting immediately at 
the workshop. 

8. Replace outer frame and 
plastic shield. 

1. Kunststoffschutz und 
AuBenring entfernen. 

2. Die drei Schrauben et
was lösen, den Innenring 
entgegen dem Uhrzei
gersinn drehen und ent
fernen. 

3. KontaktstUck abnehmen 
und Einsatz entfernen. 

4. Gluhlampe und Gummi
haube auf dem neuen 
Einsatz befestigen (nicht 
H4). 

5. KontaktstUck anschlie
Ben. 

6. Innenring im Uhrzeiger
sinn drehen und die 
Schrauben festziehen. 

7. Das Abblendlichtbild 
provisorisch einstellen. 
MaB A = Abstand zwi
schen Boden und 
Scheinwerfermitte. Die 
Einstellung schnellstens 
in einer Werkstatt berich
tigen lassen. 

8. SCheinwerferring und 
Kunststoffschutz wieder 
einbauen. 
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1. Deposer la protection 
plastique et I'enjoliveur 
exterieur 

2. Desserrer legerement les 
trois vis. Tourner I'enjoli
veur interieur dans le 
sens contraire des aiguil
les d'une montre et le 
deposer 

3. Desserrer le plot de con
tact et deposer le bloc
optique 

4. Mettre en place I'ampou
le et le capot caoutchouc 
su r le nouveau bloc
optique (pas pour les H4) 

5. Connecter le plot de 
contact 

6. Tourner I'enjoliveur inte
rieu r dans le sens des 
aiguilles d'une montre et 
serrer les vis . 

7. Regler provisoirement 
I'image des codes. Mesu
re A = distance sol -
centre du projecteur. 
Effectuer le reglage pre
cis aussitot que possible 
en atelier . 

8. Remettre en place I'enjo
liveur exterieur ainsi que 
la protection plastique 
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1. Ta bort yttersargen 
2. Lossa de tre skruvarna 

något, vrid innersargen 
moturs och ta bort den. 

3. Lossa kontaktblocket 
och tabort insatsen. 

4. Sätt fast glödlampa och 
gummikåpa på den nya 
insatsen '(ej H4) 

5. Anslut kontaktblocket 
6. Vrid innersargen medurs 

och dra åt skruvarna 
7. Justera provisoriskt 

halvljusbilden. Mått 
A = avstånd mark 
centrum strålkastare. 
Gör snarast korrekt in
ställning på verkstad. 

8. Sätt fast ytterringen. 
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1. Remove the outer frame 
2. Loosen the three screws 

slightly, turn the inner 
frame anti-clockwise and 
remove it. 

3. Loosen the contact 
block and remove the 
i nsert. 

4. Fit the bulb and the 
rubber cover on the new 
insert (not H4). 

5. Con nect the contact 
block 

6. Turn the inner frame 
clockwise and tighten 
the screws 

7. Adjust the dipped beam 
provisionally. Dimension 
A = distance ground -
center headlight. Correct 
setting immediately at 
the workshop. 

8. Fix the outer ring in posi
tion. 
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1. Scheinwerferring ab-
nehmen. 

2. Die drei Schrauben et
was lösen, den Innenring 
entgegen dem Uhrzei
gersinn drehen und ab
nehmen. 

3. KontaktstUck lösen und 
den Einsatz herausneh
men. 

4. Gluhlampe und Gummi
haube auf dem neuen 
Einsatz anbringen (nicht 
H4). 

5. KontaktstUck anschlie
Ben. 

6. Innenring im Uhrzeiger
sinn drehen und die 
Sch rauben festziehen. 

7. Das Abblendlichtbild 
provisorisch einstellen. 
MaB A = Abstand zwi
schen Boden und 
Scheinwerfermitte. Die 
Einstellung schnellstens 
in einer Werkstatt berich
tigen lassen. 

8. Scheinwerferring fest
setzen. 

8 

TT-209 

1. Enlever I'enjoliveur exte
rieur 

2. Desserrer legerement les 
trois vis, tourner I'enjoli
veur interieur dans le 
sens contraire des aiguil
les d'une montre puis le 
deposer. 

3. Desserrer le plot de con
tact et deposer le bloc
optique 

4. Mettre en place I'ampou
le et le capot caoutchouc 
su r le nouveau bloc
optique (pas pour les H4) 

5. Connecter le plot de 
contact 

6, Tourner I'enjoliveur de 
projecteur dans le sens 
des aiguilles d'une mont
re et serrer les vis 

7. Regler provisoirement 
I'image des codes. Mesu
re A = distance sol -
centre du projecteur. 
Effectuer le reglage pre
cis aussit6t que possible 
en atelier. 

8. Mettre en place I'enjoli
veur exterieur 
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